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	Soufflant le vermeil,

	le dragon lune, émerveille !

	Le Japon s’éveille…

	 


 

	 

	 

	 

	 

	Petite pêche hivernale suite à quelques déambulations insulaires…

	 

	 

	 

	Au Voyage…

	 

	À mon guide et ami, explorateur des terres et âmes lointaines,

	John Nelson, Professeur à l’Université de San Francisco,

	spécialiste ès théologie du Japon.



	




	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Telle une barrière,

	la mince couche de glace

	endiguait mes larmes.

	 

	 

	Uejima Onitsura (1660-1738)


 

	 

	 

	 

	 

	Préface

	 

	 

	 

	La poésie permet de s’échapper de soi-même, et ce, paradoxalement, en imposant un cadre que l’on suit de bon gré afin de mieux manipuler mots, sons, imposant ainsi une difficulté nécessaire à l’élévation de l’esprit. Cette discipline à géométrie variable permet de s’éveiller, de se perfectionner, avec pour finalité de communiquer avec l’autre en visant son imagination et en cherchant à provoquer une sentimentalité retrouvée.

	 

	Le haïku est une forme traditionnelle de la poésie japonaise récemment mis à l’honneur à travers le monde. Il formait à l’origine le début d’un poème plus long, dont il s’est émancipé peu à peu. Sa structure se base sur une série de trois vers, composés de 5, 7 et enfin 5 syllabes.

	 

	Le haïku est concis, raison pour laquelle j’ai préféré la sonorité des mots au décompte classique des syllabes, privilégiant la synérèse. De plus, je rajoute avec une certaine souplesse la règle française des rimes, que l’on ne voit que trop rarement dans les haïkus français.
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